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CAD7 Bilingual Placard Handbook

FOREWORD

The Airworthiness Notice No. 7 (from Issue 5 and onward) requires that the Chinese
translations of Bilingual Placards shall be approved by the Director-General of Civil
Aviation (hereinafter referred as Director-General).

This Civil Aviation Document, CAD 7, Bilingual Placard Handbook (BPH) lists the Chinese
translations that have been approved by the Director-General. It also prescribes the
principles and process for approval of new Chinese translations by the Director-General.

Enquires on the contents of CAD 7 should be addressed to:

Senior Airworthiness Officer (Certification)
Flight Standards and Airworthiness Division
Civil Aviation Department Headquarters

1 Tung Fai Road

Hong Kong International Airport

Lantau

Hong Kong

E-mail: certification@cad.gov.hk

Please note that CAD 7 is available at CAD website:
http://www.cad.gov.hk/english/airworthiness.html

Hardcopies will not be published.
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PREAMBLES

The preambles are intended to be a summarised record of the main changes introduced by
each amendment to CAD 7.

Issue 1 30 June 2020
- Initial issue.
Issue 2 27 September 2021

- To revise the Chinese translation approval process.

- To add newly approved Chinese translations in Appendix 1.
Note: Any new Chinese translation is marked with a marginal line. However, the consequential
numbering change is not marked.
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Section 1 - Introduction

1.1  Since the first issue of Airworthiness Notice No. 7 (AN 7) in January 1998, it has
been the requirement that placards conveying a written warning, instruction or
information to passengers, if not purely pictorial in nature, are to utilise both
Chinese and English narrative.  Since then, operators and design organisations have
developed their own bilingual placards to comply with the AN 7 requirements.

1.2 The Director-General has observed issues and received comments from the public
from time to time in regards to the Chinese translations on bilingual placards. The
inconsistent Chinese translations on the bilingual placards installed on the same
aircraft or across different aircraft, and the misaligned information between the
Chinese and English narrative, have caused confusion to passengers.

1.3  In 2015, the Bilingual Placard Working Group (BPWG) was formed with the
representatives from the Civil Aviation Department of HKSAR, Hong Kong
Operators, HKAR-21 Design Organisations and HKAR-183 Organisations. The
objective of the BPWG was to standardise the Chinese translations, so as to reduce
confusion and resources associated with the bilingual placard implementation as
well as the risk of non-conformity findings raised by CAD audit due to the Chinese
translations on bilingual placards.

1.4 As agreed by the BPWG, a BPH would be published as guidance materials to
capture the approved Chinese translations to be used on the Hong Kong registered
aircraft. The BPH would be used as the proper reference for the approval of the
Bilingual Placard List by the organisations with such privilege. The BPH also
consolidates all the Chinese translations agreed by the BPWG which are considered
as approved by the Director-General for the compliance with the requirement
specified in AN 7.

1.5 Inthis connection, this CAD 7 publication is issued as the BPH.
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Section 2 - Approval of Chinese Words and Translation

2.1  Principles of Translation

2.1.1 For any English narrative, there should only be one set of Chinese translation for
both traditional characters (£%§%=~) and simplified characters (fij {4 7%).

2.1.2 The Chinese translation consists of both words and punctuation marks.

2.1.3 Notwithstanding paragraph 2.1.1 above, there may be alternative translation(s) for
any English narrative if the information to be conveyed is different than that
previously translated due to the different design or application.

2.1.4 There are no alternatives to the Chinese words “H{[17 , “BX&H1” , “BX&))
B R and “JEMALH A prescribed in Article 46 of the Air Navigation (Hong
Kong) Order 1995.

2.1.5 The Chinese wordings of the ‘No Smoking’ placards are prescribed in AN 83.

2.1.6 A list of Chinese translations approved by the Director-General is shown in
Appendix 1 to CAD 7.

2.2  Fontand Size
2.2.1 Some Chinese characters are displayed differently under different font types.
There are no requirements on the specific font type to be used in bilingual placards.

However, Chinese characters in a bilingual placard should be in the same font type.

2.2.2 In AN 7 and CAD 7, Chinese characters are displayed in specific font types for
standardisation:

a. Traditional characters (Z245=) are displayed in PMingLiu font.

b. Simplified characters ({414 ) are displayed in SimSun font.
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2.2.3 AN 7 sub-paragraph 4.3.2 specifies that the height of Chinese characters shall be no
less than that of the corresponding English letters. It is noted that the heights of a
few Chinese characters are inherently lower than that of the others. Typical
examples are “—” , “—” ) “[11” and etc. Therefore, the variable heights of
Chinese characters in a bilingual placard are acceptable provided that they are in the
same font type and font size.

2.3 Approval of New Chinese Translation

2.3.1 Proposal on new Chinese translation should be emailed to certification@cad.gov.hk

for coordination with the BPWG. A minimum of three weeks lead time should be
taken into account for the Chinese translation to be approved by the
Director-General.

2.3.2 The Director-General reserves the right to make the final decision on any Chinese
translation if a consensus could not be reached among the BPWG.

2.3.3 Any new Chinese translation approved by the Director-General would be added to
Appendix 1 to CAD 7 in the subsequent issue.
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CAD 7

APPENDIX 1 Approved Chinese Translations

Note: Alternative Chinese translations are signified with “ / 7 .

Bilingual Placard Handbook

(1) 2 3 4)
No Enalish Chinese Translation Chinese Translation
g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
1 | ADULT A DN
2 | BABY BASSINET ONLY HELESR N E R E 2L
3 | BABYBASSINET MUSTBE | EiEife ~ [57% ~ JB1TEGE B | Ml K. %, 181TE0d
STOWED DURING TAXI, (=g, SEUS EE E S S s e T )| A
TAKE-OFF, TURBULENCE SO o SERFERENENT | ERRE, EHE ) LIEIR
AND LANDING bt
4 | BOTTLE STOWAGE i iR
5 | CAUTION EE EE
6 | CAUTION =1 R
I oo TAG SHOWS | s pqge Rar (xfBrcs » ) | B 0 BR Ao horit,
IS ARMED [y i A A, FFITH BT B
STAND CLEAR WHEN
OPENING DOOR
7 | CHILD Gl JLE
8 | CHECK OUTSIDE I A ERE I MR R EALAE SRR
CONDITIONS
GRASP ASSIST HANDLE BEES T BT
LIFT DOOR HANDLE b ast /e I PRI TN
OPEN DOOR COMPLETELY | 4¥4Fq524-FTEd Y1152 44T TR
CHECK SLIDE FULLY EREEHOEEAR | REREEHOTEERS
INFLATED SHI w1
IF NOT e A
PULL INFLATION HANDLE | 1L PTRSRF7 AR R
9 | CLOSE 8/ BEEA x / KA
10 | CLOSED fH / BHEA xK /KA
11 | CLOSE AND LATCHALL ERLAR - R EOR TS 55 | Akt ). BRIREUEATRE,
o o\ | MEFTH RIS TRIAINE | A AT A 1 R4
LANDING
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(3) (4)
lgllo) En(zl)ish Chinese Translation Chinese Translation
' g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
12 | CLOSE DOOR WIEEERT > ARGETLBIREFT | waAEE A, BuE SRR
IMMEDIATELY WHEN NOT
IN USE
13 | CREW LUGGAGE ONLY HesH A BTTEEA LA R AT 2% F
14 | CREW BAGGAGE W AN BT ML AT
15 | CREW SEAT ONLY AN = )y HLAH N 3% F e sy
16 | CREW ONLY AN =82S ML N 1% H
17 | CREW USE ONLY M4 N B EH A ML N 1% H
18 | DANGER fa b fE
19 | DO NOT DRINK THIS WATER | 357718k 15 7)1
20 | DO NOT OCCUPY BEE AL WE 7 Ak
21 | DONOT OPEN DOOR IF RED | 4T f 245 0 PO sThF AR S RNEAINE
WARNING LIGHT IS . T Ak T
FLASHING ’%Eﬁi 1 ;'Egﬁﬁn |
(CABIN PRESSURIZED!) (FRACIEE) (i IR D)
22 | DO NOT OPEN THE DOOR BB Y FEAATE )
23 | DO NOT SIT HERE BRI WE 7 Ak
24 | DO NOT STOWANYTHING SHIAEATANEAL FICEY) | W ZIAEATAR B T E W)
UNDER ANY SEAT s 0
25 | DO NOT STOW BAGGAGE SHIAEEAL N IET T TH AR AL N TEAT S
UNDER THIS SEAT
26 | DONOT USE EERULE S5 B
27 | DOOR SWINGS OUT AND UP | P[] 4 Mifi =) L) 1&g m) L 5)
HOLD YOUR BODY N o g )
AGAINST DOOR WHILE TEBARF R R DL B AeHE Eﬁ)ﬁ i 75 PR dar DA B AR 3
OPENING OR SERIOUS fE o
INJURY CAN OCCUR R RE R B EE RS 75 AT B i ™ 45
28 JEE'\ﬁ'TSGOEI\'I\‘CY DOOR R ERE e K2 ssser 1127
1 OPEN SLIDING WINDOW L AT AR L *I%’%Zﬁ'?ﬂ@
HANDLE INSIDE 3 hIAEREFTFA 3 hrAET T
3 PULL DOOR HANDLE 4 HrHEeRy 4 Hitifer]
4 PULL DOOR
29 | EMERGENCY EQUIPMENT JE 2 N
ISSUE 2 9 27 September 2021




CAD7 Bilingual Placard Handbook
(1) 2 3) 4)
No Enalish Chinese Translation Chinese Translation
' g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
30 | EMERGENCY EQUIPMENT LIRS/ IAEAFTRN B %/
ONLY UL S i LR S 220
31 | EMERGENCY EXIT EX Lz ] 222 ]
L gg"&'[TAPE TOREMOVE | | - srpsfsts it 1. Figghhir R e 2%
WINDOW
32 | EMERGENCY EXIT e L ]
b D e RED W AREE S 1. HEENLL T
2. PUSH THE WINDOW 2. HERIE 2. AEITE
33 | EMERGENCY EXIT ONLY XL L ] E B2 ] 4
e o T AND Up | HEEHELLFTAF HEK A LT IF 1
AUTOMATICALLY Fer B B TR BN I 12> H 3T Rk
34 | EMERGENCY OPENING X L2 fete S I 4T R 2 ek ST T
> LFTiEviRTO | L BB LRI
 SSOPEN<< AND 2. ﬂ%i‘@*ﬁ?ﬁﬁiﬁﬂfaﬂdﬁﬁ 2. BiEWHERIT S A B I
RELEASE DI AT
35 | EMERGENCY USE ONLY XN B2 A
36 | EMPTY AND LATCHABOVE | S #EFf ~ [EF4 B80T > 55 | 42 . FREBUEITH,
STOWAGE FOR TAXI, S et P AR S e 3 s FE S A7 S g 22 NV 2R 1
TAKE-OFF AND LANDING Y Ze el A 22 e TR ) 2 R s 25 )
37 | EMPTY ALL STOWAGE FOR | S #EFf ~ [EFEBOFTTIRG > 55 | 42 K. FRIEBUEITH,
L T EOFFAND KR A I L
38 | EXIT HiO tH
39 gﬁ%LELNDEéPBAéNLgDURING WAL~ IS BOBTTI > BF | Al . PRIR BT,
5 A FHE =5 i | i o A
TAXI. TAKE-OFF AND R K B e e TN ) R A N e Ay
LANDING
40 | FASTEN LAP BELT WHILE GAAREEEH DA | AR 0 A e Ay
SEATED
41 | FASTEN SEAT BELT WHILE | 28R a5 E27 257 LA TS b2 Ay
SEATED
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(1) 2 (3) (4)
No Enalish Chinese Translation Chinese Translation
' g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
42 | FASTEN SHOULDER ERCTR ~ RIS BORTTRE 55 | Ml K. FBRIEBIEIT,
oy CEOSE AN p | LLEISS IR ERPIaPT | iin L 44514
HANDSET, FOLD AND STOW | gl R b~ BB SR8 | B R il sy B - L.
gggll-TEl(le Z?\IFE)WL%F%)ER AND EERMERAINLIE FERE | BEEZIT & EES RN
T FE = ElNEE 1
| ATCH ARMREST DURING FIUAGE R B ERARAL | B Eﬁﬂjﬁt—m&cﬁ%%l]
TAXI, TAKE-OFF AND = FAER AR E
LANDING
43 | FASTEN SHOULDER ERCIR ~ RS BORTTRE 55 | Ml K. PRIRBIEITIY,
o ST A TS - AR R S | 1 L LT 1 o
ENSURE NO STOV’VAGE %ﬂ%ﬁ?jﬁﬁﬁi ’ IEH%:‘E%%E %%u%&q&ﬁjﬁl‘Q#, @Hﬁ‘
BELOW THE MONITOR RS NERUT - 51 B N AF LA )
DURING TAXI, TAKE-OFF ff:
AND LANDING
44 | FASTEN TAPES AROUND TR PR B (R RN / P Ay BE R0 B/
BODY RSB R | R S I
45 | FIRE EXTINGUISHER ik 58 WKk
46 | FLUSH K gL 7K #
47 | FLUSH PRESS stk desH KA
48 | FOR FLIGHT ATTENDANT PN I NGRS
USE ONLY
49 | FOR MOUTH INFLATION RSO RER F A TR S,
USE THIS TUBE
50 | HANDLE THIS SIDE HH B EL i A
51 | HEAD THROUGH HOLE FHERE LB 8 S AL T
52 gﬁg‘ﬁ;g&%gs&iam ERTR ~ R BORTTRE 55 | Al K. PBRIRBIEITHY,
27 2H Hidi fill 264 =) G ‘:—E\‘ﬁ‘ﬂ I:l/\ 'ﬁ_'-: =)
FOR TAXI, TAKE-OFF AND TR B R A PP I SR U AT i /!#%)u”ﬁib& SR I A Ul
53 | IN CASE OF E'\SER(G)ENCY P BRI R | BRSO, R
LIFT LEVER TO >>0PEN<< B2 o B 3
AND RELEASE FHELAL B FAFH I RALE I AT
54 | INFANT RREd 2L
55 | INFLIGHT AMENITIES ONLY | it B WML & A
56 | INFLIGHT EQUIPMENT firhes B IR =
ONLY
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(3) (4)
lgllo) En(zl)ish Chinese Translation Chinese Translation
' g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
57 | INOPERATIVE bl Mol
58 | INSTRUCTION FOR IEE BRI BE IEREAENLART 12D R
NORMAL DOOR OPERATION | i 1]
1O NGy SLIDE | EESI R R | L SRS TEE R
ARMING HANDLE TO A=A (A=Y
"DISARMED" 2. fIRCFISHFIHER"FE" | 2. FEI1BIFWHER"
2. LIFT LOCKING LEVERTO | o == fE
"OPEN" POSITION X
3. PUSH DOOR OUTWARDs | 3+ TP IEI%h 3. HETTRIAN
IODCEIISgEES BUTTON ON ] o
. LR [ ALY o 2 b B L4
SUPPORT ARM AND PULL ;.U igé;;iﬁﬁgiﬂ’]ﬁﬁﬁ iu zgi;??% L A it
DOOR INWARDS R N = ISIAR N
2. PUSH DOOR LOCKING 2. PGSR SE 2 M HE, | 2. ENBIFEMTEER T
LEVER DOWN FULLY AND | ifife(REE ves Doeke" B38| HE, FFHIftRE ey e
ENSURE THAT DOOR e eE e
o DOIEATION 3. KORBHFIEE T | 3. MRS s
3. EMERGENCY SLIDE (A= (AR
ARMING HANDLE TO
"ARMED"
59 | LATCH CLOSED s A
60 | LATCH DOOR CLOSED RIS K EORITIE o 0 | G K VR ERATI,
DURING TAXI, TAKEOFF AR FIREEAN T g ANP NPkl
AND LANDING
61 | LAVATORY JEFHE Ve 1A]
62 | LAVATORY SMOKE TETFENEAEEENZS | VTR RS WSR2
DETECTOR INSTALLED
63 | LIFE JACKET / LIFE VEST R R
64 | LIFE JACKET INSIDE / WHERETR / WEREK /
LIFE VEST INSIDE RAERAFIAEN ROAEARAF AN
65 | LIFE JACKET UNDER RUERAE P EIAVFERR A RO A AE Hh 8] F TR B Y
CENTER CONSOLE
66 | LIFE JACKET UNDER SEAT/ | $5t4: (e {EEMT BUEACTE BT R
LIFE VEST UNDER SEAT
67 | LIFEJACKET UNDERSIDE | iR AEFERIG T / RAEREZERET /
CONSOLE / - . it X X
LIFE VEST UNDER SIDE RAEREAESH T RAEREMIL GTH R T
CONSOLE
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(3) (4)
lgllo) En(zl)ish Chinese Translation Chinese Translation
' g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
68 'S—I'EFAETJ/ACKET UNDER YOUR | 2B RAFREAL T RAEARTE AL T
LIFE VEST UNDER YOUR
SEAT
69 | LIFE LINE AR | R RUAER / Rtk
70 | LIFE RAFT KA R
71 Il_IFEJIE"IA'\'IFTSSEEVIT/'IAJIID%’\\I/V RUETRIRIE L KA A 714
2. BREAK OFF HANDLE L mﬂj@}ﬁ% L A %)
COVER 2. FIWGFAESAT ATHE | 2. TRCTMREMR /4THL
3. PULL RELEASE INFARER AN TF-HR HE AR
HANDLE 3. BT 3. PLETHN
72 | LITERATURE ONLY Ht B R EE T AL TCE B T
73 | LOAD LIMIT... KG HEERE] o0 AT WERH oo AT
74 | MANUAL DOOR OPENER FEIEFEE FHIFIEE
75 | MAXIMUM WEIGHT e s B e AR
76 | MAXIMUM WITHSTAND RS e R E R B E 4T YN
WEIGHT OF BABY.... KG B en S g ee AT
" XSEKIFSISVI:/AIL'I{SHTA??EMREST PR HE TS A PRE B FRFEAEML ARV N R R
B ey s | i WAATT E
BEFORE PUSHING DOWN ] E?T%ﬁ%ﬁ JHELFR AL il 6%1%)9‘%%)4 5 Fr
INSIDE MONITOR HOUSING | — EL&% R HE
78 g/'T%':'A'/TE%RA'nBSLT;EHED TR~ R BORTTEE - 55 | Hil K. BIEBUEITH,
SR sgem s | X
DURING TAX!, TAKE-OFF R [B] 22 PRt S AT i {%)ﬁ%ﬂ&clﬁ@{%%%w
AND LANDING ML/ o AL/ o
ERCIR ~ IR BORTTRE 55 | Ml K. BRIRBIEITH,
HRF R YSI F _ 1B BRI i 91
79 gATOO,:l/\I/-II—EODRDI\LAJLR{ISILII—GB'EAXI TR R BORTTEE - 55 | Ml K. BIEBUEITH,
, A=A K
I AKE.OFF AND LANDING HRF R YSaT B B Fe U U
80 | NO CIGARETTE DISPOSAL | 2 |- #Eig frass 2 |- 35 Bk
81 | NO EMERGENCY EXIT JEEEE SO A LSS O
82 | NOEXIT JEALH A et H O
83 | NO HAND LUGGAGE ON FHEH B TRTE | S E FRE T RAT 2
THE FLOOR
84 | NO LUGGAGE AERETE ANERCE AT 2
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lgllo). En(g?l)ish Chi_n_ese Sl?r)anslation (_2hin_es_,e '(Iflr)anslation
(Traditional Characters) (Simplified Characters)
85 | NO SMOKING AR NE ANTHE R
86 | NO SMOKING IN LAVATORY | RPN AL (3 B8] YA TR S
87 | NO STOWAGE NAERCEETME ANETREARTAT /
A EE T 2 TCE AT AT
88 'II\'I,SXSIT'(I?XY(AI\EC-%F?:L;\RI\:,;G :;é?ﬁﬁ ~ PEEEOETTE i B s AT
L ANDING = BT (A T2 E AT A
P | TAKE-OFF AND LANDING | 5 e FEASCHTTRS | J & P sUTATi,
= BT B2 B AR
90 | NO STOWAGE ON OR AR E R T INE | E RS T T E
BELOWFOOTREST (A A1
91 | OPEN B / BrBX * /A
92 | OPEN DOOR SLOWLY Byl HRIEI]
93 | PLEASE DO NOT USE (% B 2L H
94 Z'EEASE USE LAVATORIES A E TR 7 TR TSR 5 77 e T IA
95 | PRESS R | T s/ T
96 | PRESS DOWN 7N /AN
97 | PRIVACY DIVIDER MUST BE | iS¢ ~ 8 BOBTTIG » 55 | i K. PR EUEATIY,
S ORI oG | TR AR
98 | PROPERTY OF ... BV <o - FTie WIEIE oo FrifA
99 | PULL fir Fr
100 | PULL COVERTO OPEN AL ERETTR / Pt dARE T/
AL NIRRT TR P T M 5 5 AT IT
101 | PULL DOOR OPEN FOR s LA TEUH HHRLITT T
102 | PULL DOWN EAL N L
103 FE’)L(J)%LRHANDLE TO OPEN LS TR ELRE R LTI EAET]
104 ;LEJ kALOt'/'E'\é%LRETSA |T|\(1) AT PR AR P AL TR 2 bR i
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(1) 2 3) (4)
No Enalish Chinese Translation Chinese Translation
' g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
105 | PULL OUT TO ENGAGE B AR P A
HANDLE O e
ROTATE AS SHOWN ABOVE ?ﬁﬁ;&gﬁmiﬂ‘%b E‘ﬁ; %ﬁﬁ%zﬁj
PULL DOOR OUTWARD EH*J‘F%@&ME ﬁ‘/]ﬁ“lj lﬁ.lyl‘:hL
106 | PULL TO INFLATE AL 7R EoA
107 | puLL UP EIlaA ) b4
108 | 1. PULLHANDLE TO 1. HIRETFIRS G 1 R &

REMOVE SEAL
2. PUSHWINDOW IN THE
CIRCLE

2. fEER BB E =

2. FER Pl B AT

109

1. PUSH UNLOCK BUTTON
AND
2. PULL HANDLE

1. % TSR
2. HIEEFAR

1. ¥& B E A
2. PIELFAE

110

1. PUSH FLAP TO GRASP
HANDLE

2. LIFT HANDLE FULLY UP
TO HORIZONTAL

L 7 NEELIRE T
2. A EfREE TR Lkt
SV E

L T HHRUERETW
2. [ ST E LRt
EAiDEA

TAKE-OFF AND LANDING

GREEN LINE

111 | pPUSH e T

112 | PUSH HERE H e

113 | PUSH TO OPEN e AJTEE AT FE

114 | PUSH TO OPEN DOOR N[l R

115 | RAISE AND LATCH BT [RE BOETTI > 55 | K. PR ERR AT,
ARMREST FOR TAXI, 481 R AR TR

116

RESIDUAL CABIN
PRESSURE WILL CAUSE
VIOLENT DOOR OPENING!

EREERHERT & 5 iEEAar]
TR

FHEAREIE /=5l
AT I

117

1. REMOVE THE

1. BEEEEE

1 BERERE

TAXI, TAKE-OFF AND
LANDING

AR R AR P |

, ?E%LKIRT'HE EE\N/g:LEE 2. EEELFAR 2. ¥EEFAE
3. PULL THE WINDOW 3. fIBAE 3. HIJFE
118 | SLIDE RAFT TERERUETR TR KRR
119 | SLIDE TO OPEN YEENEEP a1
120 | SMOKE HOOD YT [577 0 1f] =5
121 | STOW AND LATCH FOR ERCAR RSO T 55 | M K. BRIEBUEATH,

TR B 9
I
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CAD7 Bilingual Placard Handbook
(1) @) (3) 4)
No Enalish Chinese Translation Chinese Translation
' g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
122 EL?\]VSQE’\'LDAIN%F ,(\JA%NITOR EHREH S R BOSTTI > 55 | Mie K. PR EOEITES,
?" [£54 DZEIZI =1 —t g ‘:—E\‘y‘ﬂu I:l/\ ?3 o
FOR TAXI. TAKE-OFF AND Hﬂ%ﬁbﬁ%xﬁ%ﬂa’éﬁﬁﬁ W baz il ﬁﬁa& SR A% A BF
LANDING Wk RS BT
123 | STOWAND LATCH G BETEOBTIS 3 | MR, MEIESRITR,
HEADPHONE, AND ENSURE | Je ELigealostp 6P 1 S | W46 AL E,
TAXI, TAKE-OFF AND B I 270 i B AT AT
LANDING
124 | STOW AND LATCH BT VEESORTTIG 3 | MR G MIESR AT,
o FHEUEIRAEERIRSUCRTL | W4 LT R I B8 i
HANGER FOR TAX| F9 b RO EAE B | 3RR b, A EHALAEHL
’ 5 Rk
TAKE-OFF AND LANDING | T#7€ Loz
125 | STOW AND LATCH SHELF TR R BORTTIE - 55 | Al K. BIEBUEITH,
FOR TAXI, TAKE-OFFAND | yap safgeuprsatF b AL S R
126 | STOW BASSINET SUPPORT | ‘i ~ (% BO51THY > 55 | it K. PRk Eag 1T,
FOR TAX1 TAKE-OFFAND | epsp 5o g2 FEARUA AT L TR I
127 | STOW MONITOR WHEN TEALHIRER, SERFRREEUL | ZARIEERT, EE BRI
OTTOMAN SEAT IS - i7
OCCUPIED
128 g‘;;\%’ggﬁ'g‘l Ngﬂf& - TR R - PRBEAE | ik R ATE N, BRAT
) o
AND LANDING PHASES il ST
120 | TOAVOID INIURIES, NEVER | 3/ BEf SIS . | W0 BETBULT 2L
UNATTENDED ON THE BRI o AERS
NURSING TABLE
130 | T0 OPEN BRI TR T
131 | TO OPEN THE HATCH FHREFT 774 VAN =D ADAREA
HOLD THE HATCH AT ERES F TR FCE MR | TP BN AT EAR ]
?PEleJgﬁ &AEGD)LE upto | (°°° &) (oo0 AJT)
" ‘OPEN’ | MBS B E | 1 BITEME O ME
2. RETAIN HATCH UP TO 2. ERITREFIEAF LA E 2. I ER IS
RESET POSITION
132 | TODISPOSE OF SYRINGES | S fffAgi s S HHISHET | WINLAGIRSS AL
H %/él\ bl ) "\’,% i 7 N : ﬁ, > f/ %
OLEASE ASK GABIN CREW Liézgim Dl B %e | WS, DIZshr s
FOR A SHARPS BOX g %t 24
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RELEASE STRAPS
UNDERNEATH, UNLOCK
LATCHES AND PULL COVER
OFF

R, ARITER

(1) ) ) (4)
No Enalish Chinese Translation Chinese Translation

' : (Traditional Characters) (Simplified Characters)
133 | TO REMOVE COVER RRBH AT, MRBRBHATL | RATF T TRAFT, ARTFE,

o hIt, RE Pk

134

TO SECURE THE TABLE,
PULL THE SHELF TOWARDS
YOU AND TURN LEVER
DOWN

AAIRE S AL - SR B g
Il X i

TR SRR L, I B0l
i i oz L

FROM AIRCRAFT EXCEPT
IN AN EMERGENCY IS
STRICTLY FORBIDDEN

KRG FE TR

135 | TOILET T BeTF1a]

136 | TOILET SEAT COVER JE T A5 BRI Jou] iy AA AR

137 | TRASH GOES HERE T AR I DR E T

138 | UNAUTHORISED REMOVAL | BRIEFEEZEM T, &R | BRIFERZUFON, A0

REFBEEAT R AL

POSITIONED LEFT OF THE
DOOR FRAME WHILE
UNLOCKING THE CARGO
DOOR TO AVOID INJURY IN
CASE OF SUDDEN DOOR
OPENING

FRR EREF T HIELE P THE
iR LRREFTZe M TR <

225

139 | UNDER SEAT BAGGAGE AL T2 E S R ] JEAL AT A E SR
WEIGHT LIMIT
140 | UNLOCK B 85 TH8
141 | UNSERVICEABLE RIS P =2 {5 [R] e o 8 {52 e
PLEASE DO NOT USE
142 | WARNING gt s
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WHEN INSTALLING A
CHILD SEAT, ALWAYS USE
APPROVED BELT
EXTENDER

NOT USING ABELT
EXTENDER WITH A CHILD
SEAT CAN RESULT IN
DEATH OR SERIOUS INJURY
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